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Pe byddai model Gwlad y Basg yn cael ei fabwysiadu yng Nghymru pa fath o newidiadau y byddai’n rhaid eu cyflwyno i addysgu Cymraeg yn y sector cyfrwng Saesneg?








Ceir isod dadansoddiad i erthygl a sonnir am fodel Gwlad y Basg. Esboniwyd awdur yr erthygl sut mae Gwlad y Basg yn addysgu Basgeg yn ysgolion gwahanol. Mae’r wybodaeth yn ffeithiol a ymchwiliwyd yn dda. Gwelwyd yn yr erthygl nifer o ddulliau defnyddiol a diddorol gellir Cymru ei fabwysiadu. Mae Gwlad y Basg yn cynnwys saith rhanbarth yn Ffrainc ac yn Sbaen. “O ran y Fasgeg yn Sbaen, mae 33.9% o boblogaeth cymuned ymreolaethol Gwlad y Basg yn siarad Basgeg” (Trosolwg o ddulliau asesu cymhwysedd iaith mewn detholiad o awdurdodaethau dwyieithog, 2018, p. 26). Gwelwn mai 10% o boblogaeth Cymru yn siarad Cymraeg bob dydd, ac sy’n gallu siarad mwy nag ychydig eiriau o Gymraeg. Targed erbyn 2050 yw’r canran gynyddu o 10 y cant i 20 y cant erbyn 2050. Mae model Gwlad y Basg yn llwyddiannus ynglŷn ag iaith Basgeg yn ysgolion felly fe fydd manteision os cafwyd ei fabwysiadu yng Nghymru, yn ategol byddir yn gwneud y targed yn fwy cyraeddadwy.
Mae’r oedran gellir disgyblion mynd i ysgol yn yr un peth yng Nghymru a Gwlad y Basg sef 3-18 mlwydd oed. Mae’r ddwy wlad yn addysgu fwy na un iaith yn ysgolion. Cafwyd Cymraeg ei addysgu mewn ysgolion gyfrwng Cymraeg a hefyd yn ysgolion Saesneg fel Cymraeg ail iaith ond mae tri math o ysgolion gwahanol yn Wlad y Basg sef model A, B a D ble cafwyd Basgeg ei addysgu ym mhob un. Wrth siarad fwy na un iaith mae llawer mwy o gyfleoedd. Cytûn Smith (1991) a dywed “one language sets you in a corridor for life. Two languages open every door along the way”.
Yn yr ysgolion model A mae'r addysg drwy gyfrwng y Sbaeneg yn llwyr ac addysgir Basgeg am 3 awr yr wythnos. Mae hyn yn debyg i ysgolion cyfrwng Saesneg gan fod addysg drwy gyfrwng y Saesneg yn llwyr ac addysgir Cymraeg am ychydig o oriau'r wythnos. Yn ôl rhai “bernir bod y trosglwyddo iaith yn anfoddhaol” yn yr ysgolion yma (Trosolwg o ddulliau asesu cymhwysedd iaith mewn detholiad o awdurdodaethau dwyieithog, 2018, p. 26). Yn yr ysgolion model B, yn ogystal â chael addysg mewn Basgeg fel pwnc, addysgir rhwng 30% a 40% o'r cwricwlwm drwy gyfrwng y Fasgeg. Meddylir fod hyn yn ffordd dda o addysgu iaith gan ddydy e ddim yn rhy heriol ond hefyd mae’r plant yn cael rhuglder da. Yn yr ysgolion model D mae'r addysg drwy gyfrwng y Fasgeg yn gyfan gwbl gyda Sbaeneg yn cael ei haddysgu fel pwnc gorfodol. Mae hyn yn debyg i ysgolion cyfrwng Cymraeg gan fod addysg drwy gyfrwng y Gymraeg yn gyfan gwbl gyda Saesneg yn cael ei haddysgu fel pwnc gorfodol. Yn ôl yr erthygl mae ysgolion A yn mynd yn llai poblogaidd gan ei fod yn ddewis ysgolion model B a D ble mae Basgeg yn fwy amlwg ac felly lle mae'r trosglwyddo iaith yn fwy llwyddiannus. Yn y dyfodol disgwylir i ysgolion cyfrwng Saesneg hefyd mynd yn llai poblogaidd oherwydd y cynnydd mewn Cymraeg. Targed Llywodraeth Cymru (2017, p.11) yw “nifer y siaradwyr Cymraeg i gyrraedd 1 miliwn erbyn 2050”.
Yn y cwricwlwm presennol Cymru yn ôl Llywodraeth Cymru (2008) “yn ystod y Cyfnod Sylfaen, dylai plant ddysgu defnyddio’r Gymraeg a chyfathrebu trwy gyfrwng y Gymraeg hyd eithaf eu gallu”, ac yng Nghyfnod Allweddol 2, “bydd y dysgwyr yn adeiladu ar y sgiliau, yr wybodaeth a’r ddealltwriaeth a gafaelwyd yn ystod y Cyfnod Sylfaen”. Mae Dyfodol Llwyddiannus yn cyflwyno deg argymhelliad mewn perthynas â’r Gymraeg, argymell Donaldson (2015, p.2) “y dylai’r Gymraeg barhau’n orfodol hyd at 16 oed”. Hefyd bwriadir pynciau traddodiadol i gael eu strwythuro o dan 6 maes dysgu a phrofiad. Un o’r meysydd yw Ieithoedd, Llythrennedd a Chyfathrebu a fydd yn datblygu sgiliau Cymraeg dros amser. Datganiad o hyn yw “gall blant ddefnyddio sgiliau trawsieithu a sgiliau deuol i ddatblygu’r ddwy iaith gan sicrhau bod cryfder mewn un iaith yn atgyfnerthu’r llall” (Llywodraeth Cymru, 2015). Ar hyn o bryd mae dau gwricwlwm gwahanol i ysgolion cyfrwng Cymraeg a Saesneg ond bwriad y dyfodol yw cael un iaith i bawb ac felly un cwricwlwm. Efallai os fabwysiadir elfennau o fodel Gwlad y Basg yng Nghymru, byddir yn helpu cael un iaith i bawb.
Un gwahaniaeth mawr rhwng Cymru a Gwlad y Basg yw arholiadau. Yn Wlad y Basg mae myfyrwyr yn gadael ysgol gyda thystysgrif sy'n rhestru'r cyrsiau y maent wedi llwyddo ynddynt. Yn wahanol i Gymru ni nodir unrhyw farciau a ni sefir unrhyw arholiadau allanol (Trosolwg o ddulliau asesu cymhwysedd iaith mewn detholiad o awdurdodaethau dwyieithog, 2018, p. 26). Os cafwyd model Gwlad y Basg ei fabwysiadu yng Nghymru gellir cael gwared ag arholiadau Cymraeg yn y sector cyfrwng Saesneg. Mae arholiadau yn rhoi llawer o bwysau ar fyfyrwyr a hefyd yn effeithio ar eu hyder. Bodd bynnag byddir anawsterau i rai cwmnïau swyddi i gyflogi pobl heb wybod unrhyw lefelau cymwysterau.
Defnyddir Gwlad y Basg dull CLIL i addysgu iaith ychwanegol yn ysgolion model D. “Gwelwyd ei fod yn arwain at ganlyniadau cadarnhaol o ran cynhyrchu siaradwyr tairieithog, sef Basgeg, Sbaeneg a Saesneg” (Trosolwg o ddulliau asesu cymhwysedd iaith mewn detholiad o awdurdodaethau dwyieithog, 2018, p.27). Addysgir Saesneg iddynt fel pwnc, ond maent yn cael mwy o gyswllt â'r Saesneg drwy amrywiaeth o bynciau a addysgir drwy gyfrwng y Saesneg. Awgrymir hyn i Gymru gan fod Cymraeg yn cael ei addysgu fel pwnc ond nad i’w nifer o rieni plant Cymraeg ail iaith yn gallu siarad Cymraeg felly does dim cyswllt mawr gyda nhw â'r Gymraeg. Wrth ddefnyddio dull CLIL bydd mwy o gyswllt. Yn ôl yr erthygl (2018, p.27) “mae'r dull CLIL gyda Saesneg yn yr ysgolion model D yn sicrhau bod disgyblion yn cael digon o ymarfer (ac felly digon o hyder) wrth siarad Saesneg”.
Mae’r dull CLIL hefyd yn cyd-fynd gyda chwricwlwm newydd Cymru sef Dyfodol Llwyddiannus. Er bod cwricwlwm newydd yn dod ‘mae addysgu’r iaith Gymraeg yn parhau i fod yn orfodol hyd at 16 oed’ (Dyfodol Llwyddiannus, 2015, p.115). Mae Donaldson o blaid dysgu yn drawsgwricwlaidd gan argymell bydd y meysydd dysgu a phrofiad  yn gyfle i ddylunio strwythur cwricwlwm sy’n bodloni’r pedwar diben, yn darparu ar gyfer ffocws integredig, trawsgwricwlaidd, ac yn cyfuno cymwyseddau trosfwaol â chynnwys traddodiadol sy’n seiliedig ar bwnc (Dyfodol Llwyddiannus 2015). Yn ôl Estyn (2012) “Nid oes digon o gyfleoedd i ddisgyblion wella eu gallu i ddefnyddio’r Gymraeg ac eithrio mewn gwersi Cymraeg”. Gellir gwella hyn trwy ddysgu’n drawsgwricwlaidd ac felly defnyddio Cymraeg yn ystod nifer o bynciau gwahanol. Mae adroddiadau Estyn ers rhai blynyddoedd wedi amlygu bod “lai o arfer da mewn dysgu Cymraeg fel ail iaith” (Estyn, 2012). Prif reswm am hyn yw nad yw athrawon yn ddigon hyderus. Yn Wlad y Basg cyflogir tîm o addysgwyr neilltuol i ddatblygu deunyddiau i roi cymorth i athrawon ac ysgolion fel bod dull CLIL yn bosibl.
Mae gwersi CLIL yn cysylltu iaith i fywyd go iawn. Os defnyddir i addysgu Cymraeg yn y sector cyfrwng Saesneg bydd Cymraeg yn cael ei addysgu a’i defnyddio i adeiladu gwybodaeth. Mae nifer o ffyrdd gellir addysgu gwersi CLIL ond mae camau syml gellir ysgolion yng Nghymru gwneud fel dechreuad. I ddechrau dewisir pwnc diddorol ac yna dewisir targed geirfa chi am ganolbwyntio ar am y wers. Wedyn dewisir strwythur gramadeg i ganolbwyntio ar a dewis testun darllen sy’n lefel addas. Yn olaf dewisir trefniad graffig i'r myfyrwyr ac yna gadael i’r myfyrwyr defnyddio’r wybodaeth yn greadigol.
Mae safon iaith Cymraeg athrawon yn ysgolion cyfrwng Saesneg hefyd yn broblem. Yn ôl Lewis (2015, p.3) “mae angen i ni hefyd sicrhau bod gan ein proffesiwn addysgu sgiliau gwell”. Mae hyn yn cael ei chefnogi gan Adroddiad Blynyddol Estyn (2012-13) a dywed “lleiafrif o ysgolion yn trefnu rhaglen i helpu staff i ddysgu Cymraeg”. Yn Wlad y Basg gan “ar ddechrau’r 1980au, sefydlodd Llywodraeth Gwlad y Gasg amrywiaeth o gyrsiau Basgeg ddwys i athrawon a oedd wrthi’n addysgu” (2018, p. 26). Yn 2002  y gallai athrawon gael eu rhyddhau ar gyflog llawn am gyfnod o hyd at dair blynedd, mae hyn yn llawer mwy o amser na beth sydd ar gael i athrawon yng Nghymru. Bodd bynnag yn wlad y Basg nawr gellir mynychu cyrsiau sy’n para tair i bedair wythnos a gynigir gan IRALE  (Irakasleen Euskarazko Pretakuntza Zerbitzua, yr asiantaeth i hyrwyddo llythrennedd athrawon a chymhwysedd Basgeg). 
Gweir hyn yn debyg i Gynllun Sabothol. “Mae’r Cynllun Sabothol ar gyfer hyfforddiant iaith Gymraeg yn cynnig cyrsiau iaith i athrawon cynradd ac uwchradd, cynorthwywyr dosbarth a darlithwyr” (Prifysgol Caerdydd). Mae’r cynllun yn cael ei ariennir gan Lywodraeth Cymru. Meddylir wrth gynnig mwy o gyfleoedd i athrawon yng Nghymru mynychu cyrsiau bydd safon yr iaith Cymraeg yn codi a hefyd hyder yr athrawon a’r myfyrwyr. Mae diffyg hyder yn rhan fawr o safon yr iaith Cymraeg. Nad yw’r myfyrwyr sydd yn cael gwersi Cymraeg ail iaith yn ddigon hyderus i ddefnyddio’r iaith allan o’r ystafell ddosbarth gan awgryma Llywodraeth Cymru (2013, p.3) “nifer y dysgwyr sydd yn cyrraedd lefel lle gellir defnyddio’r iaith tu hwnt i’r ystafell ddosbarth yn isel”. 
Gwelwn nifer o strategaethau a nodweddion o fodel Gwlad y Basg ynglŷn ag iaith bydd Cymru yn manteisio o os cafwyd ei fabwysiadu. Un nod Gwlad y Basg yn ôl yr erthygl “yw sicrhau bod disgyblion sy’n gadael addysg ffurfiol yn gallu cyfathrebu'n ddigonol ac yn effeithiol mewn Basgeg a Sbaeneg” mae hyn yn debyg i beth mae Llywodraeth Cymru eisiau am fyfyrwyr Cymru ynglŷn â chyfathrebu’n Cymraeg a Saesneg. Meddylir wrth ddefnyddio’r dull CLIL gellir cynnwys Cymraeg mewn nifer fwy o wersi. Hefyd gwelir cyrsiau iaith fel Gwlad y Basg a'r Cynllun Sabothol yn fanteisiol gan ei fod yn rhoi hyfforddiant iaith Gymraeg i’r athrawon, cynorthwywyr dosbarth a darlithwyr ac felly byddant nhw yn fwy hyderus yn defnyddio’r iaith o flaen y plant ac yn cynnwys fe’n fwy yn ei wersi. Hefyd mae Siarter Iaith yn bodoli. “Nod y siarter yw annog pobl ifanc i ddysgu Cymraeg ac i ddefnyddio'r iaith” (BBC Cymru, 2015). Yn fy marn i, os mabwysiadwyd model Gwlad y Basg yng Nghymru, bydd nifer fawr o fanteision i'r iaith Gymraeg yn y sector cyfrwng Saesneg. Mae’r erthygl yn cyfleu model Gwlad y Basg mewn ffordd gadarnhaol ac effeithiol.
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